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ABSTRAK 

 
 

ADI NUGROHO, 2021. Bentuk Kesalahan Penerjemahan Bahasa  
Jepang ke Bahasa Indonesia 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui bentuk-bentuk kesalahan 

penerjemahan kalimat dari bahasa Jepang ke dalam bahasa Indonesia yang 

dilakukan oleh mahasiswa mata kuliah Honyaku 1 tahun akademik 2020/2021 di 

Program Studi (Prodi) Pendidikan Bahasa Jepang Fakultas Bahasa dan Seni (FBS) 

Universitas Negeri Jakarta (UNJ). Penelitian ini dibuat karena pada mahasiswa 

prodi pendidikan bahasa Jepang khususnya yang mengambil mata kuliah honyaku 

1 masih sering melakukan kesalahan penerjemahan dari bahasa Jepang ke dalam 

bahasa Indonesia baik dari segi kosakata maupun dari segi gramatikal, sehingga 

hal ini mendorong peneliti untuk mengetahui lebih dalam mengenai bentuk- 

bentuk kesalahan yang dilakukan oleh mahasiswa honyaku 1 di Prodi Pendidikan 

Bahasa Jepang FBS UNJ. Sumber data penelitian ini adalah hasil terjemahan 

mahasiswa pada mata kuliah Honyaku 1 tahun akademik 2020-2021 di Prodi 

Pendidikan Bahasa Jepang FBS UNJ. Metode penelitian ini menggunakan metode 

deskriptif yakni dengan menganalisis hasil terjemahan kalimat untuk menemukan 

bentuk-bentuk kesalahan penerjemahan bahasa Jepang ke bahasa Indonesia pada 

mahasiswa honyaku 1. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif 

deskriptif, dengan cara menganalisis bentuk-bentuk kesalahan penerjemahan yang 

terdapat pada bahasa sasaran (Bsa) serta menemukan kesepadanan makna antara 

kalimat bahasa sumber (Bsu) ke dalam kalimat bahasa sasaran (Bsa). Dari hasil 

penelitian diketahui bahwa bentuk kesalahan penerjemahan terbanyak terdapat 

pada jenis kesalahan interferensi baik dari segi leksikal maupun gramatikal . 

Sedangkan dilihat dari dampak kesalahannya maka kesalahan penerjemahan pada 

mahasiswa Honyaku I tahun akademik 2020/2021 termasuk ke dalam kategori 

global error, baik kesalahan yang terletak pada kesalahan leksikal maupun 

gramatikal. 
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要旨 
 

アディヌグロホ,2021 年. 日本語 - インドネシア語の翻訳の誤訳の形態。 

 

本研究は、2020/2021 年度にジャカルタ国立大学言語芸術学部日本語学科で行われた「翻

訳 1」の授業における日本語からインドネシア語への文章の誤訳の形態を調べた。日本語

教育の学生、特に「翻訳 1」を受講する学生が、語彙や文法に関して誤訳をすることが多

いため、本研究ではどのような誤訳の形態が存在するのかを明らからにした。データとし

ては、2020/2021 年度の「翻訳 1」を受講者のジャカルタ国立大学言語芸術学部の日本語

教育プログラムにおける翻訳を利用した。研究方法としては、 

「翻訳 1」の受講者の日本語からインドネシア語への翻訳における誤訳を発見し、それら

を分析するという記述的な方法を用いた。本研究では、対象言語に存在する誤訳の形態を

分析し、ソース言語文と対象言語文の間の意味の同等性に着目し、記述的・定性的に分析

した。その結果、語彙と文法でも最も多い誤訳の形態は干渉であることがわかった。誤訳

の形態の影響から考えると、2020/2021 の「翻訳 1」の受講者の誤訳の形態は多くが語彙

的なものも文法的なものにも属することが明らかになった。 

キーワード : 翻訳の誤訳の形態、ジャコダイの学習者、翻訳１。 
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